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АПСТРАКТ: Брзиот развој на технологијата создава услови за динамичен развој на 
електронските ресурси кои даваат значителен придонес во проучувањето на јазиците. 
Дигитализизацијата овозможува пренесување на знаењата и информациите на нови, современи 
носачи на податоци со помош на кои побрзо и полесно се доаѓа до бараната информација. 
Така, се создаваат повеќе програми и електронски алатки со кои се дава можност за брзо и 
ефикасно пребарување на речниците и енциклопедиите, проверка и корекција на правописот, 
граматиката и сл. Во овој труд сакаме да ја претставиме улогата на електронските 
лексикографски ресурси за француски јазик во истражувањата на заемките коишто од ден на 
ден стануваат се побројни. На интернет мрежата можат да се консултираат повеќе онлајн- 
речници ( Тгѓѕог с1е 1а 1ап§ие јгапдаѓѕе, 01споппа1ге с!е ГАсаскате јгапсспѕе, 1)1сПстпспге Уѓѕие1, 
1)1спстпспге Гмгоиѕѕе, Ок:поппспге ЕЈесЛготдие с!еѕ Ѕупопутеѕ, пе §гстс1 сИспоппспге 
1ептпо1о§ѓдие и др.) кои до неодамна беа објавувани само во традиционалната хартиена форма 
и даваат значителен придонес во истражувањата на заемките. 

Клучни зборови: електронски лексикографски ресурси, лексички заемки, француски јазик 


Електронските јазични ресурси се оние електронски податоци кои се 
однесуваат на јазикот, се достапни во електронски формат, а се користат во разни 
апликации во информатичката технологија за обработка на говор и на текст. Исто така, 
овие ресурси се користат и во изучувањето на странските јазици, електронското 
издаваштво, а имаат и голема улога во собирањето на писмениот и усниот корпус на 
одреден јазик, составувањето на електронските речници, терминолошките бази на 
податоци, во обработката на говор итн. Развојот на електронските ресурси доведува и 
до создавање на многу информатички алатки кои се поврзани со подготовката, 
управувањето и користењето на овие ресурси. 

Електронски речник е електронска верзија на класичен речник од хартија 
којшто може да биде во онлајн верзија, да биде снимен на компакт диск или на друг 
носач на дигитални податоци. Онлајн речник е електронски речник што е достапен за 
читателите на интернет. Брзиот развој на интернетот овозможи да се појават многу 
онлајн-речници кои ттт то се користат со помош на компјутерите, а од неодамна и преку 
паметните телефони. Изучувањето на зборовите од страна на корисниците на 
речниците е главна цел на лексокографијата, а модерните речници добро ја извршуваат 
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таа улога и со тоа ја оправдуваат својата цел 1 . Современите потреби наложуваат 
постојано зголемување на бројот на електронските лексикографски ресурси коишто се 
тематски насочени врз основа на барањата и потребите на корисниците. Поради тоа, во 
овој труд ќе претставиме дел од бројните електронски лексикографски ресурси за 
француски јазик кои имаат голем придонес во истражувањата на лексичките заемки. 

Примерите во трудот се земени од неколку јазици, а сите ознаки кои ттт то се 
однесуваат на лексичките заемки ги претставуваме со фонтот Апа1. Понекогаш заради 
сликовитост и подобро воочување на разликата во претставувањето на лексичките 
заемки од страна на речниците, истите ќе се повторуваат. 

1. Тгѓѕог с1е 1а 1ап§ие јгапдаѓѕе тјогтаИѕе (ТТТѓ) е електронска верзија на 
истоимениот речник којшто го содржи развојот на јазикот во 19 и 20 век и е испечатен 
во 16 тома во периодот од 1971 до 1994 година. На располагање се 2 верзии, ЦД 
издание и бесплатно онлајн издание кои содржат повеќе илјади зборови, дефиниции и 
примери 2 . При презентирањето на лексичките единици Т1Јч ја наведува областа каде 
што се појавува бараниот збор, притоа, претставувајќи ги нејзините семантички, 
етимолошки, историски, граматички и стилистички елементи. Исто така, овој речник 
ги прикажува синонимите, антонимите, ги анализира хиерархиските односи на 
одредена единица и ја прикажува употребата на одредена лексичка единица. 

ТТТѓ се карактеризира со префинето структурирање на податоците и три нивоа на 
пребарување на лексичките единици. Пребарувањето на јазикот-давател од каде што е 
позајмен зборот се наоѓа во Сложенопго пребарување со назнака ктуие етргишѓе. 
Ознаката за позајмениот збор се наоѓа во делот Е1уто1. е1 Шѕ1., веднаш по годината на 
појавување во францускиот јазик и во овој дел се прикажува краток етимолошки развој 
на лексичката единица. 

7ХЕг има голем придонес во истражувањата на лексичките заемки. Имено, тој 
дава исцрпен приказ на лексичката заемка, презентирајќи ја нејзината оригинална 
форма во јазикот-давател, родот и категоријата во која истата се приспособила во 

1 ОауЈс! Ѕктпег, "ТНе Ко1е оѓ а ОЈсГЈопагу", Орѓпѓопа1ог: Ехс1иѕме ОпИпе СоттеМагурот Ње Тѓтеѕ, 17 мај 
2013 година, 

1аЦр://орЈпЈопа1ог.1з1оЕѕ.пу1Јтеѕ.сот/2013/05/17/1Це-го1е-о1 : -а- 

сПс1:Јопагу/?п1=Гос1ауѕ1теасШпеѕ&етс=ес1Ј1: Ш 20130518 

2 Апа1уѕе е! ЦаИетеп! тѓогтаПрие с1е 1а 1ап§ие РгапдаЈѕе, 7Ш: Тгеѕог с1е 1а 1.апдие Егапдаѓѕе ѓп/огтаИѕе, 
РгеѕеМаИоп, 11Нр:/А/ууу\/у.а1Ј11 : Тг/1_еѕ-геѕѕоигсеѕ/Кеѕѕоигсеѕ-т1огта1:Јѕееѕ/Т1_РЈ-Тгеѕог-с1е-1а-1_апЕие- 
РгапсаЈѕе/ 
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францускиот јазик и ја прикажува областа во која таа припаѓа. Исто така, покрај 
изговорот, овој речник дава исцрпен приказ на потеклото и развојот на позајмената 
лексичка единица, како и датумот на најзиното навлегување во францускиот јазик, сето 
тоа засведочено со бројни примери за нејзината употреба. Пример: 


А1.САКА/АЅ, ѕибѕ1. таѕс. СЕКАМ. Уаѕе с!с 1егге рогеиѕе иНИѕе Нершѕ Нсѕ Сстрѕ 1 ттетопаих 
(поЦиптспС еп Еѕра§пе сС с!апѕ 1еѕ рауѕ сНаиНѕ) роиг гаѓгаТсИѓг 1еѕ НоНѕопѕ, §гасе а 1а ИапѕѕиИаНоп 
е! аи геѓго1сИѕѕетеп1 сГипс рагНе с1и Пс|1ис1с еуароге а 1'ехѓепеиг : Ргопопс. ЕТ ОКТН. - 1. Еогте 
рИоп. : [а1кака2а:ѕ]. [...] ЕѓутоИ ЕТ Н1ЅТ. - 1798 (Аппспеѕ пе сНите , I. 25, р. 167 : Ѕиг 1еѕ 
СгисНеѕ гаѓга1сН1ѕѕап1еѕ, ои А1сага/аѕ сГЕѕра§псј. Етрг. а Геѕр. а/саггага « уаѕе с1с Гсггс сктѕ 
1сс|ие! 1еѕ Пс|1ис1сѕ гаѓга1сН1ѕѕеп1 раг еуарогаНоп », аНеѕ!е с1ср. 1е х\ч с ѕ. (с1сја еп 1330 ѕоиѕ 1а 
ѓогтс саггадо, сГаргс Вгеуе Сог.; с/. сп 1706, Ј. Ѕгсуспѕ, А Аси' ЅратѕН апс! Еп§НѕН 
Оѓспопагу с1ѕ СШ Г. 1 1960 : А1сапага, а ЅогГ оѓ РксНег соттоп1у ссНИ Роиг НаНеѕ, тас1с оѓ \\И|1с 
С1ау, ГНаГ Наѕ ѕотсг1ип§ оѓ Ѕа1реГге 1 п к апс! Гкегеѓоге Кеерѕ \\ ; аГсг уегу соо1), етрг. а Гаг. а\ 
каггат. «јапе а §ои1о! е!го11» 

МАНКЕТ1МС, ѕиНѕГ. таѕс., ЕСОМ., СОММ. ЕпѕетН1е с1сѕ еГикеѕ е! с1сѕ асНопѕ цш сопсоигеп! а 
сгеег с1сѕ ргос1и1Гѕ ѕаНѕѓакапГ 1еѕ Неѕо1пѕ е! 1еѕ Нсѕкѕ с1сѕ сопѕоттаГеигѕ е! а аѕѕигег 1еиг 
соттегс1акѕаГ1оп сктѕ 1еѕ теШеигеѕ сопсННопѕ с1с ргоНГ. Ие тагкс1т§ сотргепс! 1ои1еѕ 1еѕ асшиѓѕ 
срп сНпрепС \еѕ ргопиИѕ с\и ргоскссЛеиг аи сопѕоттспеиг. ЕГуток еГ Н1ѕГ. 1944 (К. ЅЕКУ01ЅЕ, 
ЕЕгике ѕс. с1сѕ тагсНеѕ, 41 с1ѕ НОРЕЕК Ап§Нс). Етрг. а ГапдГ тагкеНпд, бег. с1е \о тагке\ 
«ѓаЈге ѕоп тагсНе, асНеГег е! уепске», бе тагке\ «тагсНе» етрг. а Гапд1о-погтапс1. 
соггеѕропс1ап1 аи Н. тагсНе*. Гиѕаде ас!ие1 би 1егте бапѕ 1е топсЈе беѕ акаЈгеѕ ѕ’еѕ! 
е1абН а 1а Нп би Х1Хе ѕ. е! а рпѕ ипе ех1епѕЈоп рагНсиМеге аих Е1а1ѕ-1Јп1ѕ (с1. ИЕО е! ИЕО 
Ѕирр1.2), <ј’оп N а е!е етргигке раг 1е 1г. ВИд. 01Н1_1_0Т0М (М.). МагкеНпд, 
соттегс1а11ѕа11оп, тегсаНдие, ... Ме1а. 1977,1. 22, рр. 211-217. Н11МВ1_ЕУ 1. 2, 1974, рр. 
594-595. 

2. Една од целите и мисиите на Фраицуската академија е составување и 
иромоција иа Вѓспоппаѓге с1е ГАсапѓтѓе Јгапдаѓѕе којшто насироти речииците кои ја 
оиишуваат состојбата на јазикот во одредеи временски иериод, иастојува да ја зачува 
нормираиата иисмеиа и усиа состојба во фраицускиот литературеи јазик. 
Нормативииот иравец иа речиикот иаметиува иегово бавио, строго и систематичио 
уредување 3 , а слабата „иропустливост“ иа зборовите доведува до неизвесиост и 
несигуриост околу иивиото прифаќање и објавување во речиикот. 

1.)\с1\оппспге с1е ГАсапѓппе ј^гапдаѓѕе ги содржи само оиие лексички заемки кои се 
одомаќиииле во фраицускиот јазик и иемаат момеиталиа или миилива вредиост од 
страиа иа говорителите или медиумите. Во речиикот се виесуваат само оиие потврдеии 
заемки за коишто ие се предложеии иови зборови од страиа иа Геиералиата комисиј а за 
термииологија и иеологија којашто силио соработува со Фраицуската академија. 
Сепак, бројот иа прифатеии лексички заемки во речиикот се зголемува, па така, додека 


Подготовката на првиот том на деветтото издание трае 30 години и се објавува во 1992 година. До 
ноември 2012 година, се доаѓа само до зборот „гесег". 
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во осмото издание од 1935 година, вкупниот број зборови од странско потекло кои пт то 

започнуваат со буквата К се 38, во деветтото издание нивниот број изнесува 193 4 . 

Ознаката за позајменост се наоѓа веднаш по заглавниот збор и ознаката за 

областа во којашто припаѓа. Вообичаено, не постои ознака за изговор на лексичката 

заемка, освен кај единиците каде што постои можност за забуна (а1сагагаѕ). Пример: 

-АВСАКАХАЅ. (Оп ргопопсе ГЅ.) п. т. МоТ Нге с!е ГеѕрадпоГ Уаѕе рогеих, бапѕ 1сс[ие! 1'еаи ѕе 
гаѓгатсМт. 

-С(ЖСЕКТО. п. т. Т. с1с Миѕ 1 С|ие, етргип!е с1с ГИаНеп. Ѕутрботе есгке роиг ип тѕНитеп! 
тиѕѓса1 ауес ассотра§петеп! с1с р1иѕ1еигѕ аиТгсѕ сри ЗотуспГ 1е ѓа1ге уа1о1г. Јоиег ип сопсегГо. 
ЕхесШег ип сопсеПо. Оеѕ сопсеПоѕ. 

-ИСАБОК. п. т. Тегте етргипСс с1с ГеѕрадпоГ СауаПег с] 1 и с1апѕ 1еѕ сотПа!ѕ с1с Саигеаих аНарис 
Гап1та1 ауес 1а р1с]ис. 

Кај некоп лексички заемки коишто одамиа се иавлезеии од италијанскиот јазик 
фгауо, саѕто и др.) воопшто нема ознака за позајменост зашто, најверојатно, се 
сметаат за веќе одомаќинети зборови. 

3. ОѓсИоппаѓге (1е ј'гапдаѓѕ Еагоиѕѕе содржи повеќе илјади дефиниции, 
синоними, антоними, изрази и хомоними во францускиот јазик 5 . Секоја лексичка 
единица започнува со звучниот изговор на заглавниот збор, неговата графиска форма 
или форми и функционалните ознаки (именка, придавка, род, број). Потоа, се 
прикажува потеклото на лексичката единица со формата во дојдовниот јазик, 
дефиницијата, изразите коишто него го содржат, неговите синоними, потешкотиите во 
употребата, официјалната препорака од страна на ЈоигпаI оЈЈѓсѓе! с1е 1а Вери1)Пс]ис 
ГгапдаЈѕс и, на крајот, се наоѓаат одредени евентуелни забелешки коишто се поврзани 
со употребата на лексичката заемка во францускиот јазик. 

Овој речник има значителен придонес во истражувањето на лексичките заемки 
зашто, покрај богатството на дефинициите на лексичките единици, тој содржи ознака 
за потеклото на единицата, ја дава нејзината оригинална форма во јазикот-давател, 
притоа презентирајќи ги и препораките на Јоигпа1 ојјѓслеЈ с1с 1а ЕсриППцис ѓгап§аѓѕе 
преку кои лесно може да се провери дали Франција официјално препорачува некој 
термин. Така, на пример: 

аПеѓасѓ пот таѕсиНп, (то! апд1аЈѕ, би 1аНп агНѕ ѓа&а, еНе!ѕ бе ГаП), ПеНтНопѕ, -Ѕнисшге 
ои рПепотепе сГог1§1пс агПНс1е11е ои ассШспГсПс С|и1 аНеге ипе ехрепепсе ои ип ехатеп роПап! ѕиг 
ип рПепотепе паШгеѓ- АНегаНоп с1и геѕиНа! сГип ехатеп с1ис аи ргосебе 1есПп1цие иПНѕе.- Еп 

4 « РгеГасе с1е 1а пеиујете есПНоп (1992) », Асас/етѓе Јгапдаѓѕе, 

ПНр://асас1етЈе-1гапсаЈѕе.1г/1е-(1Јс1:ЈоппаЈге-1еѕ-пеи1-рге1асеѕ/рге1асе-1а-пеиуЈете-ес1Ј1:Јоп [консултиран на 
24јули 2013 година] 

5 О/сѓ/олло/ге с/еЈгапдаѓѕ ГАК01ЈЅЅЕ, 

ПНр://\л/\л/\л/.1агоиѕѕе.1г/с1ЈсПоппаЈгеѕ/1гапсаЈѕ-топо[теие 
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апЉгоро1о§1е, ргос1ш1 ауап! ѕик1 ипе (гапѕѓогтаРоп, тете тѓп1те, раг ГНотте. сС срп ѕе сНѕРп^ие 
а1пѕ1 сГип аи!гс ргоуорис раг ип рНепотепе па1иге1. ОНПсиИеѕ: ОгЉо§гарНе, Се то! с1'огЈ§Јпе 1аРпе 
етргиШе а Гапд1аЈЅ пе ргепс! раѕ сГассеп! ѕиг 1е е : ип аг1е/ас1 К.О. 1990 

тагкеѓтд, пот таѕсиПп, (атег1са1п тагкеНпд, соттегс 1 аПѕаНоп, с1е тагкеи тагс/ 1 ѓ), 
ОеПпШопѕ: - ЕпѕетМе с!сѕ асНопѕ срп оп! роиг оПје! с!с соппаПгс, с1с ргссоП с1, еуеп1ие11етеп1, с!с 
ѕНти1ег 1еѕ Пеѕоѓпѕ с1сѕ сопѕоттаЉигѕ а Гс§агс1 с1сѕ Пѓепѕ с! с1сѕ ѕегу1сеѕ е! сГас1ар!сг 1а ргоПисНоп е! 
1а соттегсЈаПѕаПоп аих Пеѕоѓпѕ атѕ1 ргес1ѕеѕ. - Ѕегу1се сГипс епНерпѕе сПаг§сс с1с се11е асНу11е. 
Ехргеѕѕѓопѕ: Магке1т§ сНгесТ, теЉоПе Пс уеп!е, иНПѕап! 1ои1е 1а ра1еИе Пеѕ теПѓаѕ (ргеѕѕе, 
1е1еу1ѕ1оп, 1п1егпе1, риППроѕ!а§е, 1е1ерНопе) е! \пѕап1 а ЉисНег ип сИеп! ро1епНе1 Пе ѓа^оп аиѕѕ1 
регѕоппаНѕее с|ис роѕѕ1П1е. МагкеНпд Шѓркопцие, 1е1етагкеНп§. Ѕупопутеѕ: тагскѓаре, 
тегсакдие, ЕпѕетН1е Пеѕ асНопѕ с]и 1 оп! роиг оПје! Пе соппаПгс. Пе ргсуон'...Е1ѓНси11сѕ : Етр1оѓ, 
КссоттапПаПоп оѓНсѓеПе : тегсаксјие, е! тагскѓаре роиг тагкеПпр пих (- соогсНпаПоп Пеѕ 
асНопѕ соттегсѓаЉѕ), Кстагрис, МагкеПпр, Пѓеп ѓтр1ап1е, п'еѕ! раѕ епсоге гетр1асе Папѕ 1'иѕа§е 
соигап! раг 1еѕ сс[ 1 п\ а1сп1ѕ гесоттапПеѕ. 

4. ВѓсИоппаѓге гѓѕие1 или Е<? Уѓѕие1 е создаден во Квебек и се карактеризира 
со тематски пристап врз основа на добро избраните слики кои се прикажуваат во 
шематска форма со целосно дефинирање на секој нивен дел. Овој речник кој се издава 
во печатена и електронска верзија, на ЦД-ром и онлајн издание, се фокусира на 
различните вкусови и специфични групи на пазарот. 

Онлајн верзијата на Ошѓоппаѓге \чѕие1 содржи 20 000 термини заедно со 
нивниот изговор, 6000 илустрации, 800 теми и 17 области коишто ги опфаќаат сите 
аспекти на човековото живеење, а може да се консултира со кликнување на одредената 
слика или на именката која неа ја означува 6 . Во него, најпрвин се прикажува 
графиската форма на терминот, потоа може да се слушне неговиот изговор, следува 
дефиницијата и на крај неговата визуелна форма. Во речникот не се наведува ознака за 
позајмениот збор, односно се објавуваат само зборови коишто веќе се одомаќиниле во 
францускиот јазик како и препорачаните термини на ЈоигпаI о(Цсѓе1 Пе 1а ВериН1к]ис 
ѓгап§аѓѕе. Оѓспотипге уѓѕиеI им овозможува на истражувачите на лексичките заемки да 
можат и визуелно да ги запознаат позајмените лексички единици и да ги споредуваат 
со нивните синоними во францускиот јазик и, со тоа, да го допрецизираат нивното 
значење во текот на истражувањето. Како пример ќе ги претставиме англиските 
лексички заемки кас.оока и ѕопаг 


6 Ои'еѕ1-се цие 1е \/1Ѕ1ЈЕ1 ?, 

М1р://\л/\л/\л/.Јкопе1.сот/ѓг/1ес1Јс1ЈоппаЈгеуЈѕие1/ѕ1а1Јс/дс/уЈѕие1 
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вагоока --ЈАппс роПаПсс апПсНаг 1ап§ап1 (1сѕ ргојссП1еѕ аи1оргори!ѕеѕ (гоцисисѕ). 



ѕопаг АЈ Ѕуѕ1ете с!е с1с1ссиоп етеИап! (1еѕ икгаѕопѕ; еѕѕеписПстсп! ипИѕе роиг 1а 
(1с1ссиоп еп тШеи тагт. 



5. ОѓсИоппаѓге Е1ес1готцие (1еѕ Ѕупопутеѕ (ОЕЅ) содржи повеќе илјади единици и 
синонимски односи чиј број постојано се менува заради континуираното збогатување 
на синонимските врски 7 . Тој е составен врз основа на 7 класични речници од кои 


1 РгѓѕеМаИоп с1и ПЕЅ, 
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лабораторијата СКЈЅСО ги извлекува синонимските односи, ги хомогенизира 
податоците во електронска форма и ги синтетизира резултатите. 

ОЕЅ најпрвин ја прикажува пишаната форма на лексичката единица, потоа линкот 
кој упатува на 7ХЕУ од каде што се презема нејзината дефиниција и се прикажува 
бројот на синоними кои и соодветствуваат. Следи класирањето на првите синоними и 
кликовите, термин позајмен од теорија на графовите кој претставува максимален збир 
на зборови кои нт то се синоними меѓу себе, односно, значенска единица која е поблиску 
до концептите отколку до зборовите. Синонимите на бараниот збор се прикажуваат 
според близината со основното значење, а задача на БЕЅ е да прикаже максимум 
синоними и да изврши нивно сортирање. Овој речник ги прикажува француските 
синоними на лексичките заемки, со што, во текот на истражувањето може да се 
спореди и провери семантичката вредност на бараната лексичка заемка. Примери: 


1) СОО! (ЈѓјтШоп 

3 ѕупопутеѕ : са!те , бссопГгасГс , ЦапдиШе 
С1аѕѕетепГ с!еѕ ргетѓегѕ ѕупопутеѕ 


са1те 


НссопТгасТс 


НапаиШе 



2 сНдиеѕ 

• са!те, соо1, СгапдиШс 

• соо1, бссопТгасТс 


2) тагкебпд АѓппШоп 
5 ѕупопутеѕ 

соттегсе , соттегсЈаНѕаИоп , тагсНапсПѕаѕе , тагсНеаее, тегсаНдие 


СШѕѕетепГ пеѕ ргетѓегѕ ѕупопутеѕ 


соттегс1аНѕаНоп 


тегсаНаие 


соттегсе 


тагсНапШѕаѕс 



1гЦр://\/у\/у\/у.спѕсо.ипЈсаеп.1г/РгеѕепГаПоп-с1и-(јЈсПоппаЈге.Шт[ 
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тагсНсаес 

3сНдиеѕ 

• соттегсе , соттсгсЈаПѕапоп , тагкеНпѕ , тсгсаПдис 

• соттсгсЈаПѕаПоп , тагсИсаѕс , тагкеГЈпа , тегсаПдие 

• тагсНагкНѕаѕе , тагкеНпѕ 

6. Сгаш! (ИсИоппаѓге 1егтто1о§цие (СВТ) е банка на термннолошкн картотечен 
фонд составен од страна на ОјЈѓсе диеВѓсоѓѕ с1е 1а 1ап§ие /гапдагѕе и неговите партнери 
чија примарна задача е да го собере и обработи терминолошкото богатство на 
француски јазик и да го направи достапно за секого. 

Секој картон најпрвин го прикажува препорачаниот заглавен термин на 
француски јазик, потоа следува областа во која припаѓа терминот, неговата 
дефиниција, евентуалните забелешки или појаснувања околу истата, привилегираниот 
термин и терминот кој не се препорачува и, на крај, следува англиската или формата на 
терминот од јазикот давател. 

Во терминолошките картони на ОБТ се употребуваат, исто така и бои и 
пиктограми кои го информираат корисникот за прифатливоста на терминот. Имено, 
термините со зелена боја, во кои спаѓа и заглавниот термин на секој картон, се 
привилегирани термини соодветни за означување на концептот, термините со жолта 
боја имаат ограничена употреба и се сметаат за прифатливи во одредени контексти, а 
термините означени со црвена боја не се препорачуваат и не се соодветни за 
опишување на концептот. 

Покрај основната форма на лексичката единица во јазикот-давател, СЖТ ја 
прикажува и препорачаната форма во Квебек од страна на ОјЈ1се сјиеНѓсоГѕ с1е 1а 1ап§ие 
Јгапдаѓѕе и терминот што го предлага ЈоипгаI оЈЈѓсѓе1 с1с 1а Всрик)Нс]ис ѓгап§аѓѕе кој важи 
за Франција. Со тоа се претставува богатството на термини во францускиот јазик со 
кои се претставува еден концепт и можната замена на лексичките заемки. Примери: 

1) агпеге-§шсНе! 

Оотатеѕ: абгштѕНаИоп рикНцие > ргсѕИШоп с1с ѕетсеѕ, епНерпѕе 
Аи(еиг: ОШсе циеНесоѓѕ с1с 1а 1ап§ие ѓгап^аѓѕе, 2005 

ОеѓтШоп: ЕпѕетН1е с1сѕ орега1ѓопѕ ѓп1егпеѕ (аНтѓпѓѕИаНуеѕ, (есНпѓциеѕ, е1с.) сГипс епПГе 
§оиуегпетеп1а1е ои сГипс епНерпѕе, сри ѕоиИеппепГ 1еѕ асПуѓГеѕ ехегсееѕ еп тГегасПоп ауес 1е 
риННс. 
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Тегтеѕ ргт1е§ѓѓѕ 


агпеге- 
§шсНе1 п. т. 
аггјеге- 
НоиИдие п. ѓ. 


1^а поПоп с1сѕ1«псс 1С1 раг 1еѕ (егтеѕ агпеге- 
§шсНеЈ с! агпеге-НоиПдие (1есои1е (1е поПопѕ 
1геѕ ргосНсѕ етр1оуееѕ по1аттеп1 с!апѕ 1еѕ 
(1ота1пеѕ Не 1а Кпапсе с! Ни соттегсе 
с1ес1гоп1С|ие. 


0 


Тегте ЛесопѕеШе 


Наск оШсе Ие 1егте Наск ојјѓсе еѕ! етр1оуе еп 1'гапс;а1ѕ, аи С)исѓ»сс сотте еп 
Еигоре, роиг с1сѕ1§псг 1а тете поРоп. СсрсшЈат, ргиѕс|и’П пе 
ѕ’т1е§ге раѕ аи ѕуѕ!ете Пп«1иѕ[1с]ис с1и ѓгап^аѓѕ е! риЛ п’у сотМс 
аисипе 1асипе 1ех1са1е, оп 1иѓ ргеѓегега агпеге-§шске1 е! агпеге- 
ИоиПцие с[ш ѕоп1, раг аШеигѕ, с1сја еп иѕа§е раг!ои! еп 
ѓгапсоркоте. 

Ап§1аЈѕ 

Аиѓеиг ОШсе с[исѓ»ссо1ѕ сѓе 1а 1ап§ие ѓгап^аѓѕе, 2005 


Тегтеѕ: Наск оШсе, Наск-оШсе 


2) 1о1тп аргеѕ-гаѕа§е 

ОотаЈпе: соѕте1о1о§1е > ргосЈиѓ! рагѓите 

Аи1еиг: ОШсе с[исѓ»ссо1ѕ с!е 1а 1ап§ие ѓгап^аѓѕе, 1987 

РеѓЈ пШ оп: 

ЕоРоп рис Гоп аррПс|ис ѕиг 1е \Јѕа§с аргеѕ 1е гаѕа§е, ѕегуапѓ ѕигѓои! а гаѓгашкѓг 1а реаи еѓ а 
1ајѕѕсг ип 1е§ег рагѓит 
л Тегтеѕ рпуПѓ%1еѕ 


1оНоп аргеѕ- СгеаНоп сѓе 1а 1ап§ие риНИсѓѓаѓге, сГаргсѕ Гап§1а»ѕ « аѓѓег 

гаѕа§е п. ѓ. ѕИауе », роиг с1сѕ1«псг с!сѕ ргосѓиѓѓѕ рие Гоп аррПс|ис ѕиг 1е 

1оНоп аргеѕ \Јѕа§с аргеѕ ѕ'еѓге гаѕе. 

гаѕа§е п. ѓ. 
аргеѕ-гаѕа§е п. т. 

Ап§1аѓѕ 

Аиѓеиг: ОШсе с[исѓ»ссо1ѕ с1с 1а 1ап§ие ѓгапдаѓѕе, 1987 

Тегтеѕ: аѓѓег-ѕИауе 1оНоп, аѓ1ег-ѕИа\е 

7. РгапсеТегте е терминолошка база на податоци на Генералната делегацијата за 
француски јазик и на јазиците на Франција (Ос1е§аиоп §епега1е а 1а 1ап§ие ГгапдаЈѕе еѓ 
аих 1ап§иеѕ с1с Ргапсе) којашто гн содржи препорачаните термини објавени во Јоигпа! 
ојЈше1 с1с 1а КериИНцие ГгапдаЈѕс. Тие се одобрени од страна на Генералната комисија за 
терминологија и неологија (СоттЈѕѕЈоп §епега1е с!с 1егт1по1о§1е еѓ с!е пео1о§1е), а ги 
земенуваат термините позајмени од други јазици, особено во научните и технички 
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области. Задача на оваа комисија е поттикнување на употребата на француски зборови, 
постојано збогатување на францускиот јазик и негова промоција во светот. 

РгапсеТеппе е создаден врз основа на Законот ТоиИоп* и Декретот од 3 јули 
1996 година за збогатување на францускиот јазик 8 9 . Со овој декрет се одредува 
создавањето и употребата на официјалните термини коишто, откако ќе се објават во 
ЈоигпаI ОЈ]1с1е1 с1с 1а КсрибПцис ГгапсаЈѕс, стануваат задолжителни за државните служби 
и јавните институции, а физичките лица можат факултативно да ги употребуваат. 

Најпрвин, оваа база го прикажува препорачаниот заглавен збор со неговата 
граматичка категорија и датумот на неговото објавување во Јоигпа1 ојЈгсШ с1е 1а 
КсрибНс]ис ѓгапфаѓѕе (Службен весник). Потоа следуваат неговите француски синоними, 
областа во којашто се употребува истиот, неговата дефиниција, синонимите во 
појдовниот јазик и на крајот се наоѓа туѓата форма и јазикот од каде доаѓа истата. 
Придонесот е во тоа што може да се најде официјалниот препорачан термин во 
францускиот јазик од страна на Франција и оригиналната форма на терминот од 
јазикот од каде што истиот потекнува. Примери: 

ЈоигпаI о№сѓе1 с1и 14/08/1998 

геѓегепсЈаНоп, п. 

Ѕупопуте : е!а1оппаде, п., рагапдоппаде, п. 

Оота/ле : Есопогше е! деѕПоп ^'епѓгергѓѕе 

пеИпШоп : Ргосебиге с1'еуа1иа1Јоп раг гарроП а ип тос!е1е гесоппи, ЈпѕсгИе бапѕ ипе 
гесИегсИе с1'ехсе11епсе. 

\/о/г аиѕѕ!: теФобе бе ге!егепсе, ге!егепсег 
Еро/Уа/е М еТапдег: бепсИтагк1пд (еп) 


ЈоигпаI о№сЊ1 сЈи 28/07/2001 

соиПѓег, п.т. 

Оота/ле: Ртапсеѕ 

пеЛпШоп : 1п1егтес11а1ге диј адИ ѕиг 1еѕ тагсИеѕ ИпапсЈегѕ роиг 1е сотр!е бе Пегѕ. 
уојг аиѕѕ!: соигПег ргјпсјра! 

Еро/Уа/ел/ еТапдег: бгокег (еп) 


8. Кеуегѕо е портал на јазични алатки за преведување, коригирање на правописот, 
конјугирање на глаголите, проверување на изговорот, граматика и речник кој содржи 
дефиниции, примери, синоними и изрази. На сајтот, може да се дадат предлози и 
коментари од страна на корисниците за сите единици во речникот. 


8 1оѓ п° 94-665 (1и 4 аопг 1994 геШРе а ГетрШ с1е 1а 1ап§ие Јгапда1ѕе, Уегѕшп сопѕоНс1ее аи 22 јшп 2000, 
1И1:п://\У\У\У.1е1;ЈГгапсе.аоиу.Гг/аШсНТехГе.с1о?сЈсП , ех1е=НЕСЈ1ТЕХТ000005616341 &с!а1:е1 , ех1е=уЈа 

9 ОѓсгеГ по 96-602 4и 3 јиШеГ 1996 ге1апѓа ГеппсМѕѕетепГ Је 1а 1апеие ГгапсаГѕе, ЈОКГ п°155 с1и 5 ѓиШеГ 
1996 ра 8 е 10169, 

Нир:/ЛееЈѓгапсе.2оиу.ѓг/а№сНТех1е.с1о?ск1Тех1е=ЈО1ЕРТЕХТ000000378502&са1:е2ОпеЕЈеп=Јс1 
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Ознаката за позајмената единица се пишува по заглавниот збор и 
функционалните ознаки, пред областа на употреба и, на крајот, се дава дефиницијата 
на лексичката единица. Често се изостава ознаката за јазикот од кој потекнува 
лексичката заемка. Овој речник може да биде дополнителна алатка во истражувањето 
на лексичките заемки. Примери: 

1>епе11тагк пт (то1 апд1аЈЅ, тѓогтаИцие) 1еѕ1 с!с регѓогтапсе, ѓеѕѓ сотрагаИѓ 
аЧег-ѕНауе птѓпу (то! апд1аЈЅ) 1оИоп аргеѕ-гаѕа§е, абоисѓѕѕаШе 
кои1ак пт (Нѓѕ1оѓге) рауѕап гиѕѕе еппсНѓ 

9. МѓсИасИсо е речник на истоимената компанија којашто е специјализирана во 
дигиталното издаваштво на речници. Нејзините услуги се нудат преку партнерствата 
со повеќе интернет портали, мобилни оператори, во интранетот на компаниите и 
јавните служби и повеќе интернет прелистувачи. Речникот содржи дефиниции за 
лексичките единици во францускиот јазик, синоними, хомоними, конјутатор на 
глаголи, правописен речник, а паралелно со еднојазичните речници, постојат 
двојазични и повеќејазични речници каде што може да се провери потеклото на 
лексичките заемки. Пребарувањето може да се врши и според теми. 

Ознаката за позајмен збор се јавува само кај некои лексички единици (Пгокег), 
на почетокот на дефиницијата на лексичката заемка, иако често и не постои ознака за 
позајменост. Потоа следуваат изразите кои ттт то произлегуваат од заемката и 
препорачаниот збор. Овој речник може да послужи како дополнителна алатка во 
истражувањето на лексичките заемки. Пример: 

1) вгокег (пот таѕсиПп) 

Ипапсе : Апд||С1Ѕте, ПсѕфпапТ ип тСеппссНаие с|ш аф! роиг 1е сотрТс с!с Иегѕ еп СгапѕтсНапГ 
1еигѕ огс1гсѕ ѕиг 1еѕ тагсПеѕ Поигѕѓегѕ. Ѕупопуте гесоттапПе: СОигНег. 

ѓпѓогтаИцие : НПегтесНаНе спСгс ѕегуеигѕ сГ исШѕаСеигѕ, аѕѕѓѕШп! сеѕ Пегшегѕ роиг 1е сНо1х сС 1а 
сопѕиИаНоп с1сѕ Напциеѕ с1с Поппееѕ. Ѕупопуте гесоттапбе: СОигИег. 

2) аЃ1ег-ѕНа\/е (пот таѕсиНп туапаН1е), 

ИоНоп аргеѕ гаѕа§е, Ехргеѕѕтопѕ Не сфегѕкаге АѓГсг-ѕНаус с| 1 п ѕеп! Ноп, ѓогС. - ИоНоп аѓГсг-ѕНаус. 
- Иасоп сГаѓСсг-ѕНаус. - АррИциег ип аѓГсг-ѕНаус. - МеНге с1с ГаѓГсг-ѕНаус. - ТЈНИѕег ип аНег- 
ѕНауе. 

10) Ее РеШ Кокегѓ претставува еднотомна скратена верзија на шесттомниот 
ЕНспоппаѓге афкакепдие е! апа1о§фие с1е 1а 1ап§ие фапдаѓѕе. По повод неговиот 40-ти 
роденден во 2007 година, пе РеШ ќопеп е преработен и преименуван во 1е Мотеаи 
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РеШ РоНеП с1е 1а 1ст§ие Јгапдаѓѕе. Освен дефинициите на лексичките единици, овој 
речник содржи илјадници примери и цитати, синоними, антоними и ја прикажува 
нивната етимологија. Тој може да се најде на ЦД формат, преку преземање од 
официјалниот сајт и со онлајн претплата. 

Ре Моигеаи РеШ КоНеП с1е 1а 1ст§ие Јгапдаѓѕе е еден од најдоверливите извори во 
проучувањата на лексичките заемки. Тој овозможува да се види датумот на 
навлегувањето на лексичката заемка, посебно во Франција и во Канада, фонетскиот 
степен на адаптација (се даваат сите изговори до нејзината фонетска стабилизација), а 
постои ознака за јазикот од каде лексичката заемка е позајмена. Исто така, во 
рубриката Етуто1о§ѓе може да се пребарува според јазикот на потеклото и годината на 
навлегување во францускиот јазик. Пример: 

Мепбег [Мепбек; Мепбсек] пот таѕсиИп 

ЕТУМ. V. 2005; 1964, аи Сапаба 0 то! апд1аЈЅ, бе 1о Мепс1 « те1ап§ег » 

■ АМ011С. Мѓхеиг сотроѕе сГипс Наѕс ѕиг 1 асјис! 1 с ѕ'ет 6 о 11 е ип Но1 а Ноп! НаиГ Сопсаѕѕег с1е 1а 
§1асе, ргерагег ип ѕтооМе а\ес ип Мепскг. 

еои§аг [ки§ак] пот Геттт 
ЕТУМ. 2010 0 то! апд1аѓѕ. 

■ Ретте циабга§епаѓге ои циѓпциа§епаѓге циѓ гесНегсНе е! ѕсс!и 1 1 с!сѕ Ноттеѕ Неаисоир р1иѕ јеипеѕ 
рисПс. -+• сои§иаг(II). 

ѕИт [ѕНт] пот таѕсиИп 
ЕТУМ. 2005 0 то! апд1аЈЅ « тѓпсе » 

■ дмоис. Рап1а1оп, јеап 1 геѕ тои1ап1. 1Јп ѕНт ѕ1ге(сН. 1)еѕ ѕПтѕ. 
п АРРОЅ. Јест ѕИт. Соире ѕИт. 


ЗАКЛУЧОК 


Целта на овој труд е да се претстави улогата на електронските лексикографски 
ресурси за француски јазик во истражувањата на заемките коишто од ден на ден 
стануваат се побројни. Извршивме анализа на 10 електронски ресурси ( Тгѓѕог с!е 1а 
ктрие Јгапдаѓѕе тЈогтапѕѓ, [ЛсЈѓоппсПге Не ГАсакетѓе Јгапдспѕе, ОкЈшппсиге с!е Јгстдсаѕ 
Еагоиѕѕе, ГЛсАктпсиге Уѓѕие1, ОѓсЛктпсиге Е1ес1гоп1с/ие скѕ Ѕупопутеѕ, Ге §гстс1 
сИсНоппсиге 1егтток)§кјие, ЕгапсеТегте, Кесегѕо. МескасНсо и 1е Иоиуеаи РеШ КоНеП с1е 
1а кт§ие ѓгапдаѓѕе) од кои дел до неодамна беа објавувани само во хартиена форма. 
Сите тие имаат голем придонес во истражувањето на лексичките заемки. 
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Тгѓѕог с1е 1а 1ап§ие /гапдаѓѕе ѓп/огтсШѕе (ТТТ1) овозможува брзо пребарување на 
одредената лексичка заемка и дава исцрпен приказ на заемките, презентирајќи ја 
нејзината форма во јазикот-давател, родот и категоријата во која истата се 
приспособила во францускиот јазик и областа во која таа припаѓа. Покрај изговорот, 
овој речник детално го прикажува потеклото и развојот на позајмената лексичка 
единица, сето тоа засведочено со бројни примери. Ознаката за позајмениот збор се 
наоѓа веднаш по годината на појавување во францускиот јазик. 

ОѓспоппаГгеѕ с1е ТАсаЉѓтѓе /гапдаѓѕе ги содржи само оние лексички заемки во 
францускиот јазик за кои не е предложена препорака за нивна замена. Нивниот број 
постојано се зголемува, а ознаката за позајменост се наоѓа по заглавниот збор и 
областа на којашто припаѓа. Вообичаено, не постои ознака за изговор на лексичката 
заемка, освен кај оние единици каде што постои можност за забуна. 

Покрај богатството на дефиниции на лексичките заемки, ОѓсТшппаГге с1е ј'гапдсаѕ 
Тагоиѕѕе го прикажува нивното потекло и оригинална форма во јазикот-давател, 
изразите кои ттт то се создадени врз основа на заемките и нивните синоними. Тој, исто 
така, дава дополнителни забелешки кои ттт то се поврзани со употребата на лексичките 
заемки во францускиот јазик, а го содржи и препораките на Јоигпсп ојјипеЈ. 

Онлајн верзијата на 01сПоппа1ге хчѕие! не содржи ознака за позајмен збор, 
односно се објавуваат само зборови кои ттт то веќе се одомаќиниле во францускиот јазик 
како и препорачаните термини на Јоигпсп ојј1сѓе1 (1с 1а ВсрибНс|ис ѓгапдаЈѕе. 
Истражувачите можат визуелно да ги запознаат лексичките заемки и да ги споредат со 
нивните француски синоними. 

Оѓспоппа1ге Е!ес1гоп1с/ие пеѕ Ѕупопутеѕ ги прикажува синонимите на лексичките 
заемки и извршува нивно сортирање според близината со основното значење на 
бараниот збор. Со тоа, овој речник овозможува проверка на семантичката вредност на 
бараната лексичка заемка. 

Сгстп сИспоппспге 1егтто1о§ѓдие најпрвин, го прикажува препорачаниот 
заглавен термин на француски јазик, потоа следува областа во која припаѓа истиот, 
дефиницијата, привилегираниот термин, терминот кој не се препорачува и, на крај, 
следува формата на терминот од јазикот давател. ОБТ применува бои кои го 
информираат корисникот за прифатливоста на терминот: зелената, за препорачани 
термини, жолтата, за термини прифатливи во одредени контексти, а термините со 
црвена боја не се препорачуваат за опишување на концептот. ОБТ ги прикажува и 
препорачаните форми во Квебек и во Франција. 
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РгапсеТегте ги содржи препорачаните термини објавени во Јоигпсп оЈЈѓспе! бс 1а 
КсрибНцис ГгапдаЈѕе кои се задолжителни за државните служби и институции, а 
факултативни за физичките лица. Оваа база го прикажува препорачаниот заглавен збор 
со неговата граматичка категорија и датумот на неговото објавување во Службен 
весник. Потоа следуваат неговите француски синоними, областа во којашто се 
употребува истиот, дефиницијата, синонимите во појдовниот јазик и на крајот се наоѓа 
туѓата форма и јазикот од каде доаѓа истата. 

Порталот Кеуегѕо опфаќа повеќе јазични алатки, а во неговиот речник, ознаката 
за позајмената единица се пишува по заглавниот збор и функционалните ознаки, а пред 
областа на употреба и дефиницијата на лексичката единица. Во него, често се изостава 
ознаката за јазикот-давател на лексичката заемка. 

МѓсИасИсо содржи ознака за позајмен збор само кај некои лексички единици, на 
почетокот на дефиницијата на лексичката заемка. Потоа, ги прикажува изразите 
коишто произлегуваат од заемката и препорачаниот збор. Пребарувањето во овој 
речник може да се врши и по теми, како и во двојазичните речници каде што може да 
се провери потеклото на лексичките заемки и нивното значењето во јазикот-давател. 

пе Иотесш РеШ ќобег! с1е 1а ктуие /гапдаѓѕе овозможува консултирање на 
датумот на појавување на лексичката заемка во францускиот јазик засебно во Франција 
и во Канада, ги прикажува сите нејзини изговори, а содржи и ознака за јазикот од каде 
истата е позајмена. Во рубриката Егуто1о§1е може да се пребарува според јазикот- 
давател и годината на навлегување во францускиот јазик. 


САЈТОГРАФИЈА 


[Лслктпспгеѕ пе ГАсапѓтѓе /гапдаѓѕе, 

Н Ц р: //а! ј 1Г. аП 1Г. Гг/ас ас!с т ј с 9. Н1 т (АТШ - 9 издание (од А до Кесег), 

(НЦр: //аГИѓ. аШѓ.ѓг/асабетЈе .ГЦт) 8 издание. 

Исто така, можат да се консултираат првото, четвртото, петтото, шестото, 
осмото и деветтото издание благодарение на СеШге папопа1 пе геѕѕоигсеѕ кхШеПеѕ е! 
1ехѓса1еѕ: 

( НЦр://\у\у\у.сп г11.Гг/с1сГЈ п ј 1 ј о п/асас!с т ј с4А) - 4 издание 
(Н 11 р://\у\у\у.сп г! 1.Гг/с1сГЈ п ј 1Ј о п/асас!с т јс 8/) - 8 издание 
(Н Цр: //\у\у\у.сп II 1.Гг/с1с П п ј 1Ј о п/асас1с т јс9/ ) - 9 издание 
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(1шр://аг1П-ргојсс1.исНЈсаао.ес!и/по(Је/ 17) , - (Јшуегѕку оѓ СМса§о, 1, 4, 5, 6 и 8 
издание. 

Оѓспопптге с1еѕ ѕупопутеѕ /гапдтѕ, 

НЦр ://с1Јсо.Јѕс.спгѕ.1т/с1Јсо/(У/сНегсНег 
БЕЅ =ОѓсПопптге Е!ес1гоп1с/ие с!еѕ Ѕупопутеѕ, 

Ннр://\у\у\у.спѕсо.ишсаеп.ѓг/сеЈ-НЈп/сНегсНеѕ.сеЈ 

Н Ц р: //\\' \у \у. с г ј ѕсо. и п ј с ас п. ѓг/с!с ѕ/ 

0!с1ктпа!ге Еагоиѕѕе, 

НЦр://\у\у\у.1агоиѕѕе.ѓг/сНс1:шппаЈгеѕ/ѓгапсаЈѕ/ 

0!ст)ппа!ге хчѕие!, 

НЦр://\у\у\улкопе1.сот/ѓг/1е(1Јс1ЈоппаЈгеуЈѕие1/ 

ЕгапсеТелпе, 

НИр ://\у\у\у .сиИиге .ѓг/ѓгапсе1егте 
СВТ = Сгапс! сИспошипге Тегпппо1о§к/ие, 

Н11р://\у\у\у.е(Ј1.од1ѓ.еоиу.дс.са/ 
п ЧшегпаМе, 

Н11р://\у\у\у.Цп1егпаи1е.сот/(НсЦоппа1ге/ѓг/ 

Мѓтатсо, 

Ннр ://\у\у\у .теШаШсо .сот/сИсЦоппаѓге/ 

Ннр://с11с11оппа1ге.1у5.оге/с1Јс11оппа1ге 
Те РеШ КопеП пе !а 1ап§ие /гапдагѕе 2014, 

Н11р://рг.Цус1ер.сот/ 

Н11р://\у\у\у.1егоНег1.сот/ 

Ееѕ Кеѕѕоигсеѕ Е!п%и!ѕпс/иеѕ, ЕИОА, 

(|Цр://уууу\л/.е1с1а.ога/ги1згЈдие51.111т1 

Кеуегѕо, 

ННр://(Ис11оппаЈге.геуегѕо.пе1/ѓгапса1ѕ-(1еѓЈт11оп/ 

















16 


Ѕепѕа§еп1, 

Нип://с1ЈсиоппаЈгс.ѕспѕаесп1.сот/с1ЈсиоппаЈгс/(т-Гг/ 

Т1.П = Тгѓѕог с1е 1а 1ап§ие/гапдаГѕе т/огтапѕѓ, 

Нир://а1Ј1('.аиН'.(У/с1спс1Јсп/ѕсгЈр1:ѕЛ1Пу4/ѕНо\урѕ.ехс?р=сотНЈ.Н1т;јауа=по: 

Н и р : // уу' уу' уу' . с п 1'1 1. 1т/с1с('ј п јГјсгп/ 

Тгѓѕог с1е 1а 1ап§ие/гапдаѓѕе аи <2 иѓкес, 

Нир://уууууу.(1ѓд.и1ауа1.са/ 






